Genesis 3:19




- this is the preposition B with the feminine singular construct noun ZE’AH, meaning “by the sweat of” plus the dual masculine common noun ‘APH with the second masculine singular suffix, meaning “your face.”  The phrase is translated “By the sweat of your face.”
- this is the qal imperfect second masculine singular from the verb AKAL, meaning “to eat” with the masculine singular noun LECHEM, meaning, “bread.”  The phrase is translated “you will eat bread.”
- this is the preposition ‘AD, which means “always, as far as; until.”  With this we have the qal perfect second masculine singular from the verb SHUV, which has many meanings.  Here it means, “to return.”  The phrase is translated “until you return.”
I. qal


  1.  return, go back, come back, back and forth  2. again, back, still greater, more and more  3. return  4. revert  5. turn into  6. change one’s mind, turn back, withdraw  II.   polel  1. bring back  2. restore  3. lead astray  III.  polal  be brought back  IV. hiphil


  1. bring back, lead back, carry back, cause to go or come back  2. put back, replace  3. restore  4. give back, pay back, recompense  5. rescue, revive, restore


  6. repulse turn, push back  7. answer, abate 8. recall   9.  make change, revoke, annul, hinder 10.   accept back, let oneself be turned back  V.  hophel  1. be brought back  2. be replaced 3. be paid back 

- this is the preposition EL plus the definite article and noun ADAMAH, which means “to the ground.”
- this is the causal use of the conjunction KI, meaning “because” with the preposition MIN with the third feminine singular suffix, meaning “from it.”  With this we have the pual perfect second masculine singular from the verb LAQACH, which means, “to be taken.”  The phrase is translated “because from it you were taken.”
- this is the explanatory use of the conjunction KI, meaning “for, because” plus the masculine singular noun APHAR, which means “fine particles of dust.”  Independent masculine singular pronoun ATAH, meaning “you.”  The verb “to be” is implied therefore not stated.  The phrase is translated “for you are dust.”
- this is the continuative use of the conjunction W, meaning “and” plus the preposition EL, meaning “to” with the masculine singular noun APHAR, meaning “dust” and the second masculine singular qal imperfect from the verb SHUV, meaning “to return.”  The phrase is translated “and to dust you will return.”
Gen 3:19 corrected translation
“By the sweat of your face you will eat bread until you return to the ground, because from it you were taken; for you are dust and to dust you will return.’”
Explanation:
1.  Adam’s punishment for disobedience to God is having to work for the rest of his life until he dies.  He gets no retirement, no social security, and no welfare.  He must work to continue to live, and even so, eventually he will die.

2.  God also states here that Adam’s physical death is inevitable.  Physical death is introduced into the world because of spiritual death.

3.  Just as Adam’s physical body was formed from the atomic particles of the ground, the chemicals of the earth, so his physical body will return to those same chemicals after his soul and spirit leave his body at physical death.  (Adam does not have a human spirit at this point because he is spiritually dead.  But he will acquire a human spirit through faith in Christ.

4.  Parallel passages:

Gen 2:7, “Then the Lord God formed man of dust from the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living being.”
Gen 18:27, “And Abraham replied, “Now behold, I have ventured to speak to the Lord, although I am but dust and ashes.”
Job 7:21, “Why then do You not pardon my transgression And take away my iniquity? For now I will lie down in the dust; And You will seek me, but I will not be.”
Job 8:19, “Behold, this is the joy of His way; And out of the dust others will spring.”
Job 10:9, “Remember now, that You have made me as clay; And would You turn me into dust again?”
Job 17:16 “Will it go down with me to Sheol? Shall we together go down into the dust?”
Job 21:26 “Together they lie down in the dust, And worms cover them.”
Job 34:15, “All flesh would perish together, And man would return to dust.”
Ps 22:29, “All the prosperous of the earth will eat and worship, All those who go down to the dust will bow before Him, Even he who cannot keep his soul alive.”
Ps 90:3, “You turn man back into dust And say, “Return, O children of men.”
Ps 103:14, “For He Himself knows our frame; He is mindful that we are but dust.”
Ps 104:29, “You hide Your face, they are dismayed; You take away their spirit, they expire And return to their dust.”
Eccl 3:20, “All go to the same place. All came from the dust and all return to the dust.”
Eccl 12:7, “then the dust will return to the earth as it was, and the spirit will return to God who gave it.”
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